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Translation in this case consists usually of a literal
translation of manual of operations and the other
processes that relate to production, storage oOr
maintenance. During this process of literal translation the
structures of the target language are affected by those of
the source language.

3. The lexical items of the language of the recipient
country are influenced especially in the field of scientific
terms, by the lexical items of the language of the
producing country. The interaction of the two languages
gives rise to a number of linguistic situations which are
as follows :

(a) The terms remain as they are in the source language
and they are used in this form both in verbal and
written communication.

Foreign terms are transferred to the target language
in different ways e.g. phontetic arabicization, literal
translation,semantic translation, and spontanoeus
arabicization. All this gives rise to a heteroginous
collection of terms some of which are alien, some
arabicized while others are ¢ither arabic or colloquial
terms. The process of linguistic interaction with its
various aspects, the details of which we have given
above, affects the structure of Arabic, its
morphology or lexical items. This proposed study
aims at investigating the dimensions of this influence.

" Its manifestations and its various levels in an factory
which has witnessed the introduction of a great
number of products or technology in an area which
had not known anything of the sort before. This is
the area where the Kenana Sugar Factory has been
set up.

(b)

The objective behind this study is to assess the ways
in which Arabic has been influenced by english in this
factory on the level of lexical item, morphology and
idiomatic phrases. This study could be used as an example
of the influence of technology transfer-which takes place
without any linguistic planning on the language of the
recipient country and also as a basis for a linguistic
strategy for dealing with the products of technology that
arrive in the recipient country along with the language of
the producing country. The intention here is to give the
language of the recepient country its rightful place in the
process of institutional communication so as to make sure
that this language is not cut off from the field of
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technology and so as facilitate communication between
the different levels of the work force and this in bound
to affect production orperational efficiency either
negatively or positively.

Plan of the study

(a) Familarize ourselves with the nature of Kenana Sugar
Factory, the basis on which it was built, and the
products of technology used in it.

Map all industrial operations that lead to the
production of sugar and determine the role of each
operation, in the chain of industrial operations as
well as the kind of equipment and machinery used
in each stage in the manufacture sugar in addition,
to the foreign and arabic terms used extensively in
each stage.

(b)

The network of official communication with the
factory and the necessary communication
- correspondence, and instructions - and the
language or languages used at all levels of official
communication (between the management of the
factory and the work force at all levels and between
different levels of the work force - e.g. between the
engineers and the technicians, the engineers and
workers or the technicians and the workers etc.) The
purpose behind the study is the drawing up of a
complete linguistic map of official communication
within the factory with the intention of determining
the role of the foreign language and arabic in the
various stages of production.

©

Study the foreign terms relating to each stage of
production and methods of translating them into
arabic and the extent of overlap between these
popular methods of translation and the methods
followed in arabic for the arabicization of foreign
terms.

(@

Determine the role of the spontaneous arabicization
of terms and assess the viability of making use of
the methods created by the linguistic institution of
the workers in arabicizing terms. This could be done
by extracting of popular linguistic structures in this
kind of arabicization (linguistic forms, morphology,
translation methods) and comparing them with the
methods of arabicization in classical arabic in order
to determine the similarities and differences.

(e)



